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ЛІНГВАЛЬНА ПРИРОДА ТА КАТЕГОРІЙНИЙ СТАТУС 
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У статті розглянуто лінгвальну природу та категорійний статус професійних концептів, при-
таманних англомовному бізнес-дискурсу. Особлива увага приділена огляду класифікаційних підхо-
дів до вивчення концептів у працях вітчизняних та зарубіжних вчених, визначенню характерних 
особливостей професійних концептів у світлі існуючих класифікацій, віднаходженню їх загальних 
та окремішніх ознак, реконструкції архітектоніки професійних концептів, яку формують по-
няттєвий компонент (змістова складова), смисловий компонент (смислові центри / семантич-
ні ядра), образний компонент (образи «Я-схеми», образи-картинки / гештальти, образи-прото-
типи), символічний компонент (антропосимволи), оцінний компонент (оцінний стереотип) та 
схематичний компонент (фрейми, сценарії).

Ключові слова: професійний концепт, бізнес-дискурс, архітектоніка концепту, ментальна 
структура, змістовий компонент.

В статье рассматриваются лингвальная природа и категориальный статус профессиональ-
ных концептов, характерные для англоязычного бизнес-дискурса. Особое внимание уделяется 
обзору классификационных подходов к изучению концептов в работах отечественных и зару-
бежных учёных, определению характерных особенностей профессиональных концептов в свете 
существующих классификаций, обнаружению их общих и отдельных признаков, реконструкции 
архитектоники профессиональных концептов, которую формируют понятийный компонент 
(содержательная составляющая), смысловой компонент (смысловые центры / семантические 
ядра), образный компонент (образы «Я-схемы», образы-картинки / гештальты, образы-прото-
типы), символический компонент (антропосимволы), оценный компонент (оценный стерео-
тип) и схематический компонент (фреймы, сценарии).

Ключевые слова: профессиональный концепт, бизнес-дискурс, архитектоника концепта, мен-
тальная структура, содержательный компонент.

The paper considers the language nature and categorical status of professional concepts typical to  the 
business English discourse. Particular attention is drawn to the review of classification approaches 
to  concepts study in works of national and foreign scholars, to determination of characteristic features 
of professional concepts in a framework of the existing classifications, finding out their general and special 
tokens, reconstruction of their architectonics which is formed by notional component (content component 
of the concept), sense component (sense centres  / semantic kernels), imagery component (images 
“I-schemes”, images-pictures  / gestalts, images-prototypes), symbolic component (anthroposymbols), 
evaluative component (evaluative stereotype) and schematic component (frames, scenarios).

Key words: professional concept, business discourse, concept architectonics, mental structure, content 
component.

Визначення проблеми. Сучасна лін
гвоконцептологія активно оперує такими понят-
тями, як «(лінгво)культурний концепт», «куль-
турно специфічний»  / «етноконцепт», «художній 
концепт», «емотивний концепт» та ін., яким при-
свячується левова частка дисертаційних дослі-
джень. Професійні / фахові концепти, хоча й зна-
ходять висвітлення у численних наукових студіях 
[1; 4; 13; 17; 18–20], проте розглядаються або в за-
гальновживаному тлумаченні на лексико-па-
ремійному фоні окремої мови (Н.Е.  Агаркова, 
Т.Н.  Новосьолова, А.Г.  Осіпова), або ж у по-
рівняльному аспекті в різних наївно-мовних 
картинах світу (О.В.  Бабаєва, І.А.  Майоренко, 

Т.А.  Островська, Ю.Н.  Петеліна). Виняток скла-
дають нечисленні розвідки, присвячені вивченню 
окремих професійних концептів у інституцій-
них дискурсах [24; 27–28; 31] та частково їх тео-
ретичному осмисленню [23; 36]. Обґрунтування 
лінгвальної природи професійного концепту, ви-
значення його статусу серед інших концептів на-
ціональної концептосфери ще не знайшли відгуку 
в наукових дослідженнях. Подолати цю прогали-
ну покликане пропоноване дослідження, що і ви-
значає його актуальність.

Аналіз останніх публікацій. Як засвідчує 
огляд публікацій, термін професійний концепт 
фігурує у працях О.І.  Піддубцевої, Е.С.  Попова, 
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М.В.  Прищепенко, І.Р.  Сапрун, Н.С.  Федотової, 
Т.В.  Стасюк [23–24; 27–28; 31; 36]. Зокрема, 
Т.В.  Стасюк визначає це поняття як «раціо-
нально значиму ментальну одиницю профе-
сійного знання (технічного  / технологічного, 
експертного тощо), вербалізованого певними 
термінами» [36]. О.І. Піддубцева зауважує, якщо 
до наукового концепту входять лише терміни, 
які обмежуються функціональним полем певної 
науки, то професійний концепт містить не лише 
терміни, якими оперують фахівці певної профе-
сії, а  й  професіоналізми та профжаргонізми, які 
існують тільки в  усній мові та зрозумілі лише 
представникам певної професії [23, 159]. У свою 
чергу, М.В.  Прищепенко пропонує розмежову-
вати поняття «професійний концепт» як такий, 
що виникає і функціонує в тому чи іншому типі 
інституційного дискурсу, та «метапрофесійний 
концепт», який функціонує і у професійному, 
і  в  буденному дискурсах, причому в кожному 
з них він має відмінний набір ознак, які у сукуп-
ності надають більш повне уявлення про нього 
в межах однієї культури [27, 288]. Не применшу-
ючи заслуг цитованих авторів, залишаються не 
визначеними лінгвістична природа та категорій-
ний статус професійного концепту, що і складає 
мету нашого дослідження. До основних завдань 
відносимо визначення характерних категорій-
них особливостей професійних концептів у світлі 
існуючих класифікацій, знаходження їх загальних 
та окремішніх ознак, надання наукової дефініції 
професійному концепту, реконструювання його 
архітектоніки та пошук мовних засобів вербаліза-
ції в англомовному бізнес-дискурсі.

Виклад основного матеріалу. Існують різні 
класифікаційні підходи до розрізнення концептів 
та визначення їх категорійного статусу, запропо-
новані у працях С.А. Аскольдова-Алексєєва (піз-
навальні  / наукові, художні, художньо-емотивні) 
[3]; В.З.  Дем’янкова (статичні  — динамічні, 
старі — нові, суб’єктивні — загальні, негативні — 
позитивні) [9]; Н.Д.  Арутюнової (аксіологічні  / 
ціннісні, value-concepts (в термінах фон Врігта), 
нормативні, семіотичні  / знакові — «значення», 
«емблема», «символ», «знак», «сигнал») [2, 5]; 
А. Вежбицької (концепти-автохтони, протокон-
цепти  / універсальні концепти  / ноеми (в термі-
нології Хегера) культурно-специфічні концепти) 
[7, 5]; В.І. Карасика (категорійні культурні, кон-
цепти стереотипів поведінки, концепти-коди; 
культурогенні  — визначають ідентичність соці-
альної групи або цілого народу; соціокультурні — 
об’єднують великі групи людей за віком, гендером, 
освітою, суспільним становищем або субкультури; 
предметні, емоційні, концепти власних / абстрак-
тних імен, імпортовані концепти: нульові  / 
порожні  — варваризми замість слів рідної мови 
без смислової диференціації; квазіконцепти  — 
запозичені чужомовні реалії; паразитарні — кон-

цепти з претензією на додатковий смисл; загально 
та частково оцінні) [11, 87–140, 213–214, 224–225]; 
А.П.  Бабушкіна (когнітивний концепт та його 
різновиди: концепти-мисленневі картинки  / 
зорові образи, концепти-схеми, концепти-гіпе-
роніми, концепти-фрейми, концепти-сценарії, 
концепти-інсайти, калейдоскопічні концепти) 
[5]; Г.Г.  Cлишкіна (індивідуальні  / індивідуаль-
но-авторські / персональні; колективні / загальні: 
мікрогрупові, макрогрупові, національні / етнічні; 
цивілізаційні, загальнолюдські; автохтонні / уні-
кальні; загальні; запозичені; гендерні, утилітарні 
та світоглядні) [29, 38–45]. В.Л.  Іващенко роз-
різняє концепти за походженням, онтологічним 
виявом, характеристиками ментального простору 
(протяжністю, контурними межами, часовими 
характеристиками), смисловим обсягом, відносно 
автономною організацією, компонентним скла-
дом, об’єктом та суб’єктом відображення, крите-
рієм цінності в культурі, способом відображення 
дійсності, категорійним статусом, особливостями 
вияву в ареалах мовних культур, цільовим при-
значенням та ін. [10, 76–82].

Враховуючи вищезгадані класифікаційні під-
ходи, доходимо висновку про те, що концепти 
бізнес-дискурсу є гетерогенними (двоплановими) 
утвореннями, які належать і  до професійної, 
і  до  загальномовної картин світу, а  отже, поєд-
нують у собі різноаспектні когнітивні ознаки. 
У плані відображення професійної свідомості, про 
що свідчить присутність у їх концептуаріях еконо-
мічних термінів, концепти бізнес-дискурсу можна 
розглядати з позиції професійних і визначати як 
штучні  / вторинні (створені в  результаті мен-
тальних процедур оброблення знань), концепти 
знань (як уявлення про світ), концепти-поняття 
(мисленнєві образи у формі аксіом або словес-
но-логічних формул наукового знання), концеп-
ти-ментефакти (категоризують людську діяль-
ність та її результат), продуктивні  / творчі (як 
вияв опосередкованого відображення дійсності 
шляхом перевтілення наївних понять у спеціальні 
термінопоняття), відносно дискретні (характери-
зуються перервністю, напр., у  системі економіч-
них показників відповідають певним одиницям 
часу — тижням, місяцям, рокам), внутрішньока-
тегоріальні (належать до однієї категорії). У плані 
відображення загальномовної картини світу, про 
що свідчить присутність у їх номінаціях образної, 
метафоричної та метонімічної лексики, фразео-
логії, параміології, афористики, перифраз, цим 
концептам притаманні ознаки лінгвокультурних 
концептів, а  саме: первинність  / природність (є 
результатом психічних процесів на рівні свідомо-
сті та підсвідомості); когнітивність (є інструмен-
том освоєння світу); неконсистентність (розми-
тість меж, що притаманне нечітким загальним 
поняттям), репродуктивність (ціннісно-осмис-
лені в ареалі лінгвокультури як вияв наочно-об-
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разного відображення дійсності), матеріальність 
(виводяться з досвіду й відображають артефакти 
матеріальної культури).

Професійні концепти як особливий спосіб 
категоризації дійсності мають певні загальні 
й окремішні характеристики. До загальних нале-
жать: динамічність (здатність відтворюватися, 
видозмінюватися, наповнюватися новим зміс-
том), калейдоскопічність (ієрархічнісь організа-
ції ментальної структури у формі різнопланових 
ідеальних образів — понять, образів, схем, кар-
тинок, символів; присутність у їх складі концеп-
тів-етимонів), універсальність (відстежуються 
в кількох лінгвокультурах), утилітарність 
(мають прикладний характер). Серед профе-
сійних концептів бізнес-дискурсу є й  такі, що 
виявляють особливі ознаки. Це концепти-ав-
тохтони (історично сформовані в  межах аре-
алу англомовної культури й регулярно в  ній 
відтворювані, напр.: концепти “business”, 
“work”, “trade”, “goods”, “market”, “marketing”); 
запозичені концепти (сформувалися в інших 
етнокультурах, напр.: концепти “enterprise”, 
“company”, “money”, “profit”); старі концепти 
(що сформувалися у попередні часові періоди, 
див. автохтонні концепти); відносно нові кон-
цепти (напр., концепт “management”, започатко-
ваний у 20-ті роки минулого ст.). Усі професійні 
концепти бізнес-дискурсу належать до катего-
рії макрогрупових, тобто формуються на основі 
колективного досвіду професійної групи бізнес-
менів-практиків та теоретиків бізнесу. В лінгво-
концептосфері бізнес-дискурсу концепти поді-
ляються на суперординаційні  — макроконцепт 
“business” (має найбільший смисловий обсяг), 
базові  / ключові  — концепти “trade”, “money”, 
“management” (рівень загальних понять, якими 
оперують професіонали у своїй діяльності), пре-
субординаційні — “enterprise”, “work”, “company”, 
“goods”, “market”, “profit” та субординаційні  — 
“marketing” (рівень абстрактних понять спеці-
ального призначення).

На думку В.А. Маслової, концепт має складну, 
багатомірну структуру, яка містить, крім поня
ттєвої основи, соціопсихокультурну частину, 
що включає асоціації, емоції, оцінки, націо-
нальні образи і конотації [14, 47]. Окремі вчені 
по-різному тлумачать змістове наповнення або 
ментальну структуру концепту, виокремлюючи 
в  ньому, згідно з С.Г.  Воркачовим: поняттєву 
(ознакову та дефініційну структуру), образну 
(когнітивні метафори) та значеннєву складові 
(етимологічні та асоціативні характеристики) 
[8, 7]; згідно з В.І.  Карасиком: образно-перцеп-
тивний і  поняттєвий (інформаційно-фактуаль-
ний) та ціннісний (оцінка й поведінкові норми) 
компоненти [11, 118]; згідно з В.В.  Колесовим: 
образну, поняттєву та символічну змістові 
форми [12, 19–20]; згідно з М.В.  Піменовою та 

О.Н. Кондратьєвою: неметафоричні (мотивуючі 
та поняттєві), категоріальні (функціональні та 
ціннісно-оцінні), метафоричні (образні та сим-
волічні), схематичні (когнітивні моделі, мовні 
схеми, сценарії) групи ознак [22, 115]; згідно 
з В.Я.  Миркіним: конкретно-образні (зорові, 
слухові, смакові, тактильні, нюхові), поняттєві 
(зокрема, ціннісні), прототипові, гештальтні, 
фреймові, сценарні та ін. елементи [16, 46–47]; 
згідно з З.Д.  Поповою та В.А.  Стерніним: обра-
зний компонент (перцептивний / чуттєвий, наг-
лядний та когнітивний), інформаційний зміст 
(дефінітні ознаки) та інтерпретаційне поле, яке 
містить зони когнітивних ознак: енциклопе-
дичну, оцінну, утилітарну  / прагматичну, регу-
лятивну, соціально-культурну та пареміологічну 
[26, 108–114]. Як стверджує Ю.С.  Степанов, 
концепт складається з компонентів (концепту-
альних ознак) об’єктивного або суб’єктивного 
світу, диференційно відображених у свідомості й 
різних за ступенем абстракції. Він містить шари, 
які є результатом або «осадом» культурного 
життя різних епох. Загальна структура концепту 
включає основну (актуальну) ознаку, додат-
кову (пасивну, історичну) ознаку та внутрішню 
форму (етимологічну ознаку) [30, 21]. Як заува-
жує В.А.  Маслова, існують й інші точки зору 
на структуру концепту, згідно з якими центром 
концепту завжди є цінність, показником якої є 
наявність оцінних предикатів, а  також актуаль-
ний та образний елементи. Крім того, структуру 
концепту можна уявити у вигляді кола, в центрі 
якого лежить основне поняття — ядро концепту, 
а на периферії знаходиться усе те, що привнесено 
культурою, традиціями, народним та особистим 
досвідом [14, 54–55]. На думку В.Л.  Іващенко, 
«концепт виявляє себе як поліструктурна оди-
ниця ментальних ресурсів, що є фрагментарною 
цілісністю і простих, і  складних ментальних, 
у  тому числі й ментально-мовних, [ново]утво-
рень — сенсибілій, перцептів / конкретно-чуттє-
вих (наочних) образів / образів-гештальтів / кар-
тинок, символів, уявлень, понять, пропозицій, 
схем, фреймів, скриптів / сценаріїв, Я-схем (емо-
ційних настанов  / станів  / переживань, потреб, 
інтенцій, норм, цінностей, мотивів, планів, пере-
конань, вірувань тощо)» [10, 58]. Як наголошує 
М.М. Болдирєв, концепт може містити такі фор-
мати знання: конкретно-чуттєвий образ або 
уявлення (мисленнєві картинки), схему (мислен-
нєвий образ предмета або явища, що має просто-
рово-контурний характер), поняття (концепт, 
що містить найбільш суттєві ознаки предмета 
або явища), прототип (категорійний концепт, 
що дає уявлення про типового представника пев-
ної категорії), пропозиційну структуру (узагаль-
нена логічна модель відношень, представлена в 
глибинній граматиці), фрейм (знання про стере-
отипну ситуацію), сценарій або скрипт (розгор-
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нута у часі послідовність епізодів), гештальт 
(цілісний образ, найвищий рівень абстракції; 
недискретне, нерозчленоване знання) [6, 36–38].

Тип знання, що його об’єктивує концепт, дає 
підстави З.Д. Поповій і В.А. Стерніну розробити 
типологію концептів та їх можливе вербальне 
представлення. Так, концепти-уявлення, на їхню 
думку, об’єктивуються в мові переважно лексич-
ними одиницями конкретної семантики, а  їхні 
словникові дефініції складаються з переліку наоч-
но-чуттєвих ознак: клен — листяне дерево з широ-
ким різним листям. Концепт-схема — гіперонім 
з послабленим образом, проміжний тип між уяв-
ленням та поняттям: дерево взагалі (стовбур та 
крона). Концепт-поняття відображає найсуттє-
віші ознаки, є результатом раціонального осмис-
лення предмета або явища шляхом абстрагування 
від другорядних, несуттєвих, індивідуальних 
ознак (фрукт, овоч, птах). Концепт-фрейм  — 
багатокомпонентна структура, що містить вер-
шину з усталеними для певної ситуації даними та 
термінали з конкретною інформацією про пред-
мет або явище, напр., магазин (компоненти  — 
купувати, продавати, товари, вартість, ціна та ін.). 
Концепт-сценарій (скрипт) — фрейм, що розгор-
тається у часі як послідовність окремих епізодів, 
етапів, елементів: відвідування кінотеатру, рес-
торану, поліклініки тощо. Концепт-гештальт 
поєднує чуттєві й раціональні компоненти, дина-
мічні та статичні аспекти, що пов’язуються у сві-
домості людини в комплексну картину, напр.: 
черга [26, 117–119], також ліс, місто, будинок, 
людина.

Очевидно, одні концепти можуть бути більш 
схематизовані, існуючи в людській свідомості 
у  вигляді моделей, схем, матриць, фреймів або 
сценаріїв, у  інших домінують наочно-чуттєві 
образи. Це дає підстави М.В.  Піменовій розріз-
няти такі типи концептів, як концепти-образи, 
концепти-ідеї, концепти-символи [21, 8].

Виходячи з природи професійних концептів, 
референтною сферою яких є також і бізнес-дис-
курс, вони тяжіють до раціонально-логічного, 
об’єктивного представлення знань про навколиш-
ній світ, хоча й не позбавлені емоційно-ціннісних 
та образних компонентів. Під професійним кон-
цептом розуміємо категорійне поняття, якого 
набувають спеціалісти в процесі фахової підго-
товки у певній галузі професійної діяльності як на 
основі особистого досвіду, так і під час професійно 
орієнтованого навчання, а також за рахунок інва-
ріантного знання, об’єктивованого в науково-те-
оретичних працях.

В основі професійного концепту лежить тер-
мінопоняття (конкретне, абстрактне, збірне, 
категоріальне), або зміст, який щонайповніше 
відображає об’єкти, відношення та реалії пев-
ної професійної сфери людської діяльності. 
Підтвердження цієї думки знаходимо у вислові 

З.Д. Попової і В.А. Стерніна про те, що «концеп-
ти-поняття формуються переважно як відобра-
ження наукової та професійної сфер дійсності. 
Поняття вербалізуються, зазвичай, терміноло-
гічною та професійною лексикою, а також лексе-
мами раціональної семантики типу мешканець, 
клієнт, прохач, позивач, відповідач, суддя» [26, 
118]. У  бізнес-дискурсі їх номінують економічні 
терміни, номенклатурні назви та професійна лек-
сика. Оскільки кожен концепт усвідомлюється як 
смисл (метасмисл) у концепції Е. Гусерля, а смисл 
передбачає розуміння (за М. Бахтіним), то, відпо-
відно, у професійному концепті присутній і оцін-
ний компонент. Перифразовуючи В.Л. Іващенко, 
можна стверджувати, що професійний концепт — 
це не просто метасмисл, а метасмисл-цінність або 
вагоме, важливе за певних обставин для суб’єкта 
діяльності термінопоняття, у  якому присутня 
логічна оцінка або ціннісно-раціональний компо-
нент [10, 126].

В основі професійного концепту лежить цін-
нісно-раціональне (логічна оцінка) пізнання дійс-
ності, а  також образні й емотивно-оцінні ком-
поненти, що відображають образне бачення та 
емоційне сприйняття дійсності суб’єктом діяль-
ності. Архітектоніку професійного концепту біз-
нес-дискурсу складають: поняттєвий компонент 
(змістова складова концепту), представлений [тер-
міно]поняттям; смисловий компонент (смислові 
центри  / семантичні ядра); образний компонент 
(образи «Я-схеми», образи-картинки  / гештальти, 
образи-прототипи); символічний компонент 
(антропосимволи), оцінний (оцінний стереотип) 
та схематичний компонент (фрейми, сценарії).

Визначенню мовних засобів номінації концепту 
приділяли увагу Р. Джекендорфф, М.В. Піменова, 
З.Д. Попова і І.А. Стернін, С. Шіффер і С. Стіл [21; 
26; 33; 35] та ін. Зокрема, М.В. Піменова зауважує, 
що повний опис того чи іншого концепту мож-
ливий лише завдяки дослідженню якомога пов-
ного набору засобів його представлення [21, 12]. 
С. Шіффер і С. Стіл вважають, що прості концепти 
представлені одним словом, більш складні — сло-
восполученнями та реченнями [33]. У  лінгвістиці 
концепт розглядають як ментально-мовну оди-
ницю у сукупності її орфографічних репрезентацій, 
історії лексикографічної фіксації, етимології, лек-
сико-семантичної актуалізації (у повсякденному 
вживанні, в літературних працях, у науковій кар-
тині світу), дистрибутивних зв’язках, словотвір-
ній продуктивності та творенні нових одиниць, 
зокрема дериватів [34, 21].

На думку О.І.  Шейгал, концепт як ментальна 
репрезентація культурно значущого феномену 
в масовій свідомості фіксується в лексикографічних 
тлумаченнях імені (змістовий мінімум концепту), 
синонімічних зв’язках, образних переосмисленнях, 
асоціативних реакціях, сполучуваності, пареміології 
та неклішованих текстах й висловлюваннях [32, 70].
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Таблиця 1
Економічні терміни business cycle, business model, venture business, line of business

Номенклатурні назви Big Mac, French Fries, Happy Meal
Назви компаній, 

програм, документів, 
фахових період. видань

Ford Motor Co., Business Expansion Scheme, business plan, Business Week

Професійна лексика business class, business lunch, business trip, company mission / vision, multi-functional task force 
program (“emergency”), personal stimulus recovery plan (“vacation”)

Брендові назви “Chevrolet”, “Cadillac”, “Buick”
Професійні титули Chairman Emeritus (Mary Kay)

Бізнес-метафори business angel, head-hunter, lame duck, sleeping beauty, sky-flyer, glass ceiling
Бізнес-фразеологія business of the day, government and business, be forced out of business

Бізнес-кліше and the whole business, business as usual, open for business
Ділові жаргонізми stars, cash, cows, question marks / problem children, dogs (групи товарів згідно з їх ринковим 

попитом);
product life cycle, introduction, growth, maturity, decline (етапи продажу товару на ринку);
family life cycle, bachelor stage, full nest, empty nest, solitary survivors (групи покупців, диферен-
ційованих за віком, сімейним станом)

Перифрази Hamburger King (Ray Kroc), Virgin King (Richard Branson), Witch of Wall Street (Hetty Green), 
moneyman (financier), watchdog (fund manager), door-stepper (travelling agent)

Порівняння Sells like hotcakes.
Business is like oil.
It won’t mix with anything but business. Business… is very much like religion: it is founded on faith.
In selling as in medicine, prescription before diagnosis is malpractice

Евфемізми kickback (a bribe), to give donations (to give bribes), restructuring, downsizing, optimization, re-
engineering (dismissal)

Абревіатури та 
акроніми

A-1 (top quality rating).
AOB (any other business) B-to-B, e-business.
DINK — double income, no kids.
GUPPY — green upwardly-mobile professional yuppies — young urban professionals

Професійно марковані 
паремії

Business before pleasure.
Business first.
Business is business.
Business neglected is business lost.
Business is a two-way street.
Business is war

Афоризми відомих 
бізнесменів

Big business hits big problems. (T. Peters)
Business is like riding a bicycle. Either you keep moving or you fall down. (J.D. Wright)
Business is the salt of life. (T. Fuller)

Бізнес-аксіоми та 
максими

As business goes, so probably go the nation. Business must make a sound profit.
Drive your business or it will drive you.
Eat and drink with your relatives, do business with strangers

Парадоксальні висло-
ви / мовні парадокси, 

гра слів

Men of business must not break their word twice. (T. Fuller)
There is nothing more dangerous than an honest businessman. The outlook for the businessman is 
usually brighter than the outlook of the businessman. (Anonymous)

Алюзії Money runs the world. Every idea that has been tried to change that has gone to run. Get over it! 
(O. Warren)

Словникові та наукові 
дефініції

“Business is the production, distribution, and sale of goods and services for profit” [37, 56]

Пропозиційні структу-
ри (МА: прості, складні, 

комплексні)

A conviction has rapidly taken hold within the company that news is a growth business [38]

Жанрові форми або їх 
фрагменти

A great opportunity to really make money and build a career in Media Sales.
An incredible chance to join an exciting online recruitment advertising company in a pivot role with 
great commission and career prospects.
Are you money hungry? Ambitious? Want to drive your career to management quickly? Get in 
touch!
If you are looking for a career and to work with a professional and successfully growing revenues 
year on year and for a company which offers benefits which are second to none, this Sponsorship 
Sales Executive is for you [39]
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Як зауважує С.Л.  Мішланова та ін., концепт 
складається з континууму значень, формується 
різноманітними і, що важливо, різнорідними 
визначеннями, уточнюється іменними, приймен-
никовими та дієслівними конструкціями, допов-
нюється дериватами і пов’язується з однотипною 
лексикою — аналогами, синонімами й антонімами 
[15]. Як стверджує М.В. Піменова, «концепт розсі-
яний у мовних знаках, що його об’єктивують. Щоб 
відновити структуру концепту, потрібно дослі-
дити увесь мовний корпус, у  якому репрезенто-
ваний концепт (лексичні одиниці, фразеологію, 
пареміологичний фонд), зокрема систему сталих 
порівнянь, що закарбували образи-еталони, при-
таманні певній мові» [22, 9]. Цю думку поділяють 
й інші дослідники, зокрема В.І. Карасик: «втілення 
концепту — це уся сукупність мовних та немовних 
засобів, яка прямо або опосередковано ілюструє, 
уточнює і розвиває його зміст» [11, 110]. С. Шіффер 
та С.  Стіл вважають, що прості концепти пред-
ставлені одним словом, більш складні  — слово
сполученнями і реченнями [33]. М.В.  Піменова 
і О.Н. Кондратьєва говорять про конкретні слова, 
вільні словосполучення зі словом-номінатором 
концепту, синоніми, антоніми, метафорику (мета-
фори, метонімії, алегорії), словникові дефініції [22, 
118–120]. З.Д. Попова та В.А. Стернін уводять спе-
ціальний термін номінативне поле концепту на 
позначення сукупності мовних засобів, які об’єк-
тивують (вербалізують, репрезентують) концепт 
і наводять їх перелік — прямі номінації концепту 
та його синоніми (системні, контекстуальні, ока-
зіональні, індивідуально-авторські, описові), 
симіляри (близькі за семантикою слова, термін 
А.А. Залевської), антоніми, гіпоніми, вільні слово
сполучення, стійки сполуки слів, синонімічні клю-
човому слову; фразеологічні сполуки, що містять 
ім’я концепту; паремії (прислів’я, приказки, афо-
ризми); метафоричні номінації; сталі порівняння 
з ключовим словом; асоціати, пропозиційні струк-
тури, різного роду дефініції, словникові статті 
з  енциклопедій та довідників, сукупності текстів 
[26, 69–71].

Оскільки професійний концепт поєднує у собі 
два типи ментальності (професійну та наївно-по-
бутову / буденну), йому також притаманна мета-
форизація та метонімізація професійних понять, 
символічність та схематичність, які виявляють 
себе на рівні ментальної організації у формі ціліс-
них образів-гештальтів, образів-символів та обра-
зів-схем. З одного боку, йому притаманна ідеальна 
та логічно-оцінна категоризація професійного 
знання, з  іншого, він не уникає впливу народної 
стереотипізації, метафоризації, правильних / хиб-
них уявлень та асоціацій, характерних для наїв-

но-мовної свідомості. Звідси мовними репрезен-
тантами професійного концепту, крім термінів та 
терміносполук, що відображають його об’єктива-
цію в наукових працях, номенклатурної та фахо-
вої лексики, бізнес-кліше, є  також бізнес-жар-
ногізми або метафоричні терміни, що виникли 
в процесі практичної діяльності професіоналів, 
як напр.: stars, cash, cows, question marks / problem 
children, dogs (групи товарів згідно з їх ринковим 
попитом), product life cycle, introduction, growth, 
maturity, decline (етапи продажу товару на ринку), 
family life cycle, bachelor stage, full nest, empty nest, 
solitary survivors (етапи продажу товарів гру-
пам потенційних покупців, диференційованих 
за віком та сімейним станом), образна лексика, 
перифрази, ідіоми, професійно-марковані паремії 
(прислів’я, приказки, афористичні, парадоксальні 
вислови / мовні парадокси), якими оперують біз-
несмени-практики у своїй професійній діяльно-
сті. Основні мовні засоби об’єктивації професій-
ного концепту в англомовному бізнес-дискурсі 
представлені в табл. 1.

Висновки. Професійному концепту, з одного 
боку, притаманна ідеальна та логічно-оцінна 
категоризація професійного знання, з іншого, він 
не уникає впливу народної стереотипізації, мета-
форизації, правильних / хибних уявлень та асоці-
ацій, характерних для наївно-мовної свідомості. 
Архітектоніку професійного концепту складають 
поняттєвий компонент, представлений терміно-
поняттям, номенклатурними назвами та фахо-
вою лексикою; смисловий компонент (смислові 
центри  / семантичні ядра); образний компонент 
(образи «Я-схеми», образи-картинки / гештальти, 
образи-прототипи, образи-стереотипи); симво-
лічний компонент (антропосимволи); оцінний 
компонент (оцінний стереотип) та схематичний 
компонент (фрейми, сценарії). Мовними репре-
зентантами професійного концепту, крім термі-
нів та терміносполук, номенклатурної та фахової 
лексики, бізнес-кліше, притаманних професійній 
комунікації, є також метафоричні та метонімічні 
назви, перифрази, порівняння, евфемізми, ідіоми, 
бізнес-жарногізми, професійно марковані паре-
мії, афористичні, парадоксальні вислови  / мовні 
парадокси, гра слів, алюзії, бізнес-аксіоми та 
максими, якими оперують бізнесмени-практики 
у своїй професійній діяльності, словникові та 
наукові дефініції, пропозиційні структури (МА: 
прості, складні, комплексні), жанрові форми та їх 
фрагменти.

Перспективи досліджень полягають у вивче
нні професійних концептів англомовного біз-
нес-дискурсу та побудові його лігвоконцепто
сфери.
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